
 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      1

Sepher Ivrim (Hebrews) 
 

Chapter 12 

 

bbsm  hzk  br  mydo  nno-rca  wnjna-mg  nkl  Heb12:1 

  wnylo  pyqmh  afjhw  jrf-lk  wnmm  hkylcn  wnta 
:wnynpl  hkwroh  hewrmh-ta  twnlbsb  hewrnw 

ƒ·ƒ¾“̧÷ †¶ˆ́J ƒµš �‹¹…·” ‘µ’¼”-š¶�¼‚ E’̧‰µ’¼‚-�µB ‘·�́� ‚ 

 E’‹·�́” •‹¹RµLµ† ‚̧Š·‰µ†̧‡ ‰µš¾Š-�́J EM¶L¹÷ †́�‹¹�̧�µ’ E’́œ¾‚ 
:E’‹·’́–¸� †́�Eš¼”´† †́˜Eš¸Lµ†-œ¶‚ œE’́�̧ƒµ“̧ƒ †́˜Eš´’̧‡ 

1. laken gam-‘anach’nu ‘asher-`anan `edim rab kazeh m’sobeb ‘othanu  
nash’likah mimenu kal-torach w’hachet’ hamaqiph `aleynu  
w’narutsah b’sab’lanuth ‘eth-ham’rutsah ha`arukah l’phaneynu. 
 

Heb12:1 we too, therefore, seeing that we are surrounded by so great a cloud of witnesses,  

let us lay aside every weight, and the sin which does so easily entangles us,  

and let us run with endurance the race that is set before us, 
 

‹12:1› Τοιγαροῦν καὶ ἡµεῖς τοσοῦτον ἔχοντες περικείµενον ἡµῖν νέφος µαρτύρων,  
ὄγκον ἀποθέµενοι πάντα καὶ τὴν εὐπερίστατον ἁµαρτίαν,  
δι’ ὑποµονῆς τρέχωµεν τὸν προκείµενον ἡµῖν ἀγῶνα 

1 Toigaroun kai hmeis tosouton echontes perikeimenon hmin nephos martyr�n,  
So therefore, we also having such surrounding us a cloud of witnesses, 

ogkon apothemenoi panta kai tn euperistaton hamartian,  
weight having laid aside every and easily ensnaring sin, 

dií hypomons trech�men ton prokeimenon hmin ag�na 
with endurance let us run the lying before us race  

_____________________________________________________________________________________________  
hmylcmw  hnwmah  car  ocwhy-la  hfybnw  2 

  bwleh-ta  lbq  wl  hrwmch  hjmch  dob  rca 
:myhlah  ask  nymyl  bcyw  hprjh  zbyw 

D́÷‹¹�̧�µ÷E †́’E÷½‚́† �‚¾š µ”º�E†´‹-�¶‚ †´Š‹¹Aµ’̧‡ ƒ 

ƒE�̧Qµ†-œ¶‚ �·A¹™ Ÿ� †́šE÷̧Vµ† †́‰̧÷¹āµ† …µ”¸A š¶�¼‚ 
:�‹¹†¾�½‚́† ‚·N¹J ‘‹¹÷‹¹� ƒ¶�·Iµ‡ †́P¸š¶‰µ† ¶̂ƒ¹Iµ‡ 

2. w’nabitah ‘el-Yahushuà ro’sh ha’emunah umash’limah ‘asher b’`ad hasim’chah  
hash’murah lo qibel ‘eth-hats’lub wayibez hacher’pah wayesheb limin kise’ ha’Elohim. 
 

Heb12:2 looking to `SWJY, the head and perfecter of faith,  

who for the joy set before Him endured the cruxifixion, having despised the shame,  

and has sat down at the right hand of the throne of the Elohim. 
 

‹2› ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν,  
ὃς ἀντὶ τῆς προκειµένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέµεινεν σταυρὸν αἰσχύνης καταφρονήσας  
ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ κεκάθικεν.   
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2 aphor�ntes eis ton ts piste�s archgon kai telei�tn Isoun,  
fixing our gaze on the of the faith founder and perfecter Yahushua, 

hos anti ts prokeimens autŸ charas  
who because of the being set before Him joy,  

hypemeinen stauron aischyns kataphronsas en dexia�  
he endured the cross having despised the shame at the right hand 

te tou thronou tou theou kekathiken.   
and of the throne of the Elohim he has sat down.  

_____________________________________________________________________________________________

myafjh  tam  tazk  hlwdg  hmlk  acn-rca  wyla  wnnwbth  3 

:mkytwcpnb  wogyt  alw  wpoyt  al  rca  noml   

�‹¹‚́Hµ‰µ† œ·‚·÷ œ‚¾ˆ´� †́�Ÿ…̧B †́L¹�¸� ‚́ā́’-š¶�¼‚ ‡‹´�·‚ E’¼’ŸA¸œ¹† „ 

:�¶�‹·œŸ�̧–µ’̧A E”̧„‹¹œ ‚¾�̧‡ E–¼”‹¹œ ‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸�  
3. hith’bonanu ‘elayu ‘asher-nasa’ k’limah g’dolah kazo’th me’eth hachata’im  
l’ma`an ‘asher lo’ thi`aphu w’lo’ thig’`u b’naph’shotheykem. 
 

Heb12:3 For consider Him who has endured such great opposition by sinners  

against Himself, so that you shall not grow weary nor faint in your souls. 
 

‹3› ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην ὑποµεµενηκότα ὑπὸ τῶν ἁµαρτωλῶν εἰς ἑαυτὸν 
ἀντιλογίαν, ἵνα µὴ κάµητε ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν ἐκλυόµενοι.   
3 analogisasthe gar ton toiautn hypomemenkota hypo t�n hamart�l�n eis heauton 

For consider the One having endured such by sinners against Himself 

antilogian, hina m kamte tais psychais hym�n ekluomenoi.   
opposition, that you may not be weary in your souls, losing heart.  

_____________________________________________________________________________________________

:mdl-do  afjh-mo  mktmjlmb  mtdmo  al  nydo  4 

:�́Cµ�-…µ” ‚̧Š·‰µ†-�¹” �¶�̧U¸÷µ‰¸�¹÷̧A �¶U¸…µ÷¼” ‚¾� ‘¹‹µ…¼” … 

4. `adayin lo’ `amad’tem b’mil’cham’t’kem `im-hachet’ `ad-ladam. 
 

Heb12:4 You have not yet resisted unto blood in your striving against sin. 
 

‹4› Οὔπω µέχρις αἵµατος ἀντικατέστητε πρὸς τὴν ἁµαρτίαν ἀνταγωνιζόµενοι.   
4 Oup� mechris haimatos antikatestte pros tn hamartian antag�nizomenoi.   

Not yet to the point of blood have you resisted against sin while struggling.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  mynb-la  rbdk  mkyla  rbdmh  ymwjn  wjkctw  5 

:wtjkwtb  eqt-law  samt-la  ynb  hwhy  rswm 

š¾÷‚·� �‹¹’́A-�¶‚ š·Aµ…̧J �¶�‹·�¼‚ š·Aµ…̧÷µ† ‹·÷E‰¹’ E‰̧J¸�¹Uµ‡ † 

:ŸU¸‰µ�Ÿœ̧A —¾™́U-�µ‚̧‡ “́‚̧÷¹U-�µ‚ ‹¹’̧A †́E†́‹ šµ“E÷ 
5. watish’k’chu nichumey ham’daber ‘aleykem k’daber ‘el-banim le’mor  
musar Yahúwah b’ni ‘al-tim’as w’al-taqots b’thokach’to. 
 

Heb12:5 and you have forgotten the exhortation which speaks to you as spoken to sons,  

saying My son, do not despise the discipline of JWJY,  

nor faint when you are reproved by Him. 
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‹5› καὶ ἐκλέλησθε τῆς παρακλήσεως, ἥτις ὑµῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται,  
Υἱέ µου, µὴ ὀλιγώρει παιδείας κυρίου µηδὲ ἐκλύου ὑπ’ αὐτοῦ ἐλεγχόµενος·   
5 kai eklelsthe ts paraklse�s, htis hymin h�s huiois dialegetai,  

And have you forgotten the encouragement, which to you as sons he speaks, 

Huie mou, m olig�rei paideias kyriou  
My son, do not think lightly of the discipline of the Master 

mde ekluou hypí autou elegchomenos;   
do not lose heart by him being rebuked;  

_____________________________________________________________________________________________

:hery  nb-ta  baky  jykwy  hwhy  bhay  rca  ta  yk  6 

:†¶˜̧š¹‹ ‘·A-œ¶‚ ƒ¹‚̧�µ‹ µ‰‹¹�Ÿ‹ †́E†́‹ ƒµ†½‚¶‹ š¶�¼‚ œ¶‚ ‹¹J ‡ 

6. ki ‘eth ‘asher ye’ehab Yahúwah yokiach yak’ib ‘eth-ben yir’tseh. 
 

Heb12:6 For those whom JWJY loves He disciplines,  

and He punishes every son whom He receives.  
 

‹6› ὃν γὰρ ἀγαπᾷ κύριος παιδεύει, µαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται.   
6 hon gar agapa� kyrios paideuei,  

for whom YHWH loves He disciplines, 

mastigoi de panta huion hon paradechetai.   
and He punishes every son whom He receives.  

_____________________________________________________________________________________________  
wynb-mo  bak-yk  wod  rswm  mta  mylbqm-ma  7 

:wnrsyy  al  wyba  rca  nbh  ym  yk  mkmo  myhla  ghntm 

‡‹́’́A-�¹” ƒ́‚̧�-‹¹J E”̧C š´“E÷ �¶Uµ‚ �‹¹�¸Aµ™¸÷-�¹‚ ˆ 

:EM¶š¸Nµ‹¸‹ ‚¾� ‡‹¹ƒ́‚ š¶�¼‚ ‘·Aµ† ‹¹÷ ‹¹J �¶�´L¹” �‹¹†¾�½‚ „·†µ’̧œ¹÷ 
7. ‘im-m’qab’lim ‘atem musar d’`u ki-k’ab `im-banayu mith’naheg ‘Elohim `imakem  
ki mi haben ‘asher ‘abiu lo’ y’yas’renu. 
 

Heb12:7 If you endure discipline, knowing that  Elohim deals with you as a father  

with sons.  For what son is he whom his father does not discipline? 
 

‹7› εἰς παιδείαν ὑποµένετε, ὡς υἱοῖς ὑµῖν προσφέρεται ὁ θεός.   
τίς γὰρ υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει πατήρ;   
7 eis paideian hypomenete, h�s huiois hymin prospheretai ho theos.   

For discipline you endure, as sons you deals with Elohim.   

tis gar huios hon ou paideuei patr?   
For what son is there whom does not discipline the father?  

_____________________________________________________________________________________________  
rswm-nyab  wyht-maw  8 

:mynb  alw  mta  myrzmm  za  mlk  tnm  hyh  rca 

š´“E÷-‘‹·‚̧ƒ E‹¸†¹U-�¹‚̧‡ ‰ 
:�‹¹’́ƒ ‚¾�̧‡ �¶Uµ‚ �‹¹š¸ˆ̧÷µ÷ ˆ́‚ �́KºJ œ́’̧÷ †´‹́† š¶�¼‚ 

8. w’im-tih’yu b’eyn-musar ‘asher hayah m’nath kulam ‘az mam’z’rim ‘atem  
w’lo’ banim. 
 

Heb12:8 But if you are without discipline, of which all have become partakers,  
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then you are illegitimate and not sons. 
 

‹8› εἰ δὲ χωρίς ἐστε παιδείας ἧς µέτοχοι γεγόνασιν πάντες, ἄρα νόθοι καὶ οὐχ υἱοί 
ἐστε.   
8 ei de ch�ris este paideias hs metochoi gegonasin pantes,  

But if you are without discipline, of which partakers all have become, 

ara nothoi kai ouch huioi este.   
then illegitimate and not sons you are.  

_____________________________________________________________________________________________

pa  mhm  arynw  wnta  myrsym  wyh  wnrcb  twba-ma  dwow  9 

:hyjnw  twjwrh  yba  ynpl  onkn-yk   

•µ‚ �¶†·÷ ‚́š‹¹Mµ‡ E’́œ¾‚ �‹¹š¸Nµ‹¸÷ E‹́† E’·š´ā̧A œŸƒ¼‚-�¹‚ …Ÿ”¸‡ Š 

:†¶‹¸‰¹’̧‡ œŸ‰Eš́† ‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧–¹� ”µ’́J¹’-‹¹J  
9. w’`od ‘im-‘aboth b’sarenu hayu m’yas’rim ‘othanu wanira’ mehem  
‘aph ki-nikana` liph’ney ‘Abi haruchoth w’nich’yeh. 
 

Heb12:9 Furthermore, we had fathers of our flesh disciplining us, and we revered them.  

How much shall we be submissive to the Father of spirits, and live? 
 

‹9› εἶτα τοὺς µὲν τῆς σαρκὸς ἡµῶν πατέρας εἴχοµεν παιδευτὰς καὶ ἐνετρεπόµεθα·   
οὐ πολὺ [δὲ] µᾶλλον ὑποταγησόµεθα τῷ πατρὶ τῶν πνευµάτων καὶ ζήσοµεν;   
9 eita tous men ts sarkos hm�n pateras eichomen paideutas  

Furthermore, the of our flesh as fathers we had, teachers 

kai enetrepometha;  ou poly [de] mallon hypotagsometha  
and we were respecting them.  Not much and more shall we subject ourselves 

tŸ patri t�n pneumat�n kai zsomen?   
to the father of spirits and we shall live?  

_____________________________________________________________________________________________  
hlq  hocl  mhynyob  bwfk  wnwrsy  hmh  yk  10 

:wtcdqb  qlj  wnl-hyhy  noml  lyowhl  hz  lba 

†́Kµ™ †´”́�̧� �¶†‹·’‹·”¸A ƒŸHµJ E’Eş̌N¹‹ †´L·† ‹¹J ‹ 

:Ÿœ´Vº…̧™¹A ™¶�·‰ E’́K-†¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹”Ÿ†̧� †¶ˆ �́ƒ¼‚ 
10. ki hemah yis’runu katob b’`eyneyhem l’sha`ah qalah  
‘abal zeh l’ho`il l’ma`an yih’yeh-lanu cheleq biq’dushatho. 
 

Heb12:10 For they disciplined us for a few hours as seemed best in their eyes,  

but He is for our profit, so that we might share His holiness. 
 

‹10› οἱ µὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας ἡµέρας κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον,  
ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συµφέρον εἰς τὸ µεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ.   
10 hoi men gar pros oligas hmeras kata to dokoun 

They for for a few days according to the things seeming good 

autois epaideuon, ho de epi to sympheron  
to them were disciplining us, but he for the thing benefiting us 

eis to metalabein ts hagiottos autou.   
in order to share in His holiness.  

_____________________________________________________________________________________________ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

  wnynyob  hjmc  wnnya  wnylo  abck  rswm-lkw  11 

:wydmlml  hqdel  mwlc  yrp  nty  wtyrjab  lba  nwgy-ma  yk 

E’‹·’‹·”̧ƒ †́‰¸÷¹ā EM¶’‹·‚ E’‹·�´” ‚́A¶�̧J š́“E÷-�́�̧‡ ‚‹ 

:‡‹́…́Lº�̧÷¹� †́™́…̧ ¹̃� �Ÿ�́� ‹¹ş̌P ‘·U¹‹ Ÿœ‹¹š¼‰µ‚̧A �́ƒ¼‚ ‘Ÿ„́‹-�¹‚ ‹¹J 
11. w’kal-musar k’sheba’ `aleynu ‘eynenu sim’chah b’`eyneynu  
ki ‘im-yagon ‘abal b’acharitho yiten p’ri shalom lits’daqah lim’lumadayu. 
 

Heb12:11 And when all discipline come to us we are not joyous in our eyes,  

but grievous, but yet afterward it yields the peaceable fruit of righteousness  

to those who are exercised by it. 
 

‹11› πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς µὲν τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ χαρᾶς εἶναι ἀλλὰ λύπης, ὕστερον  
δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς δι’ αὐτῆς γεγυµνασµένοις ἀποδίδωσιν δικαιοσύνης.   
11 pasa de paideia pros men to paron ou dokei charas einai alla lyps,  
 But all discipline for the present does not seem to be pleasant but painful, 

hysteron de karpon eirnikon tois dií auts gegymnasmenois  
 but later fruit the peaceful to the ones by it having been trained 

apodid�sin dikaiosyns.   
 it pays back of righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________

:twlck  mykrbw  twpr  mydy  wqzj  nk-lo  12 

:œŸ�̧ā¾J �¹‹µJ¸š¹ƒE œŸ–´š �¹‹µ…́‹ E™̧Fµ‰ ‘·J-�µ” ƒ‹ 

12. `al-ken chaz’qu yadayim raphoth ubir’kayim kos’loth. 
 

Heb12:12 Therefore, strengthen the hands that are weak and the knees that are feeble, 
 

‹12› ∆ιὸ τὰς παρειµένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελυµένα γόνατα ἀνορθώσατε, 
12 Dio tas pareimenas cheiras  

Therefore, the hands having become weak 

kai ta paralelymena gonata anorth�sate,  
and the knees having become feeble, restore,  

_____________________________________________________________________________________________  
krdh-nm  holeh  hft-al  noml  wslp  mkylgr  lgomw  13 

:aprt-ma  yk 

¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ †́”·�¾Qµ† †¶H¹œ-‚¾� ‘µ”µ÷̧� E“·KµP �¶�‹·�̧„µš �µB¸”µ÷E „‹ 

:‚·–´š·U-�¹‚ ‹¹J  
13. uma`’gal rag’leykem palesu l’ma`an lo’-thiteh hatsole`ah min-hadere’k  
ki ‘im-teraphe’. 
 

Heb12:13 and make straight paths for your feet,  

so that the lame may not be put out of the way, but it shall be healed. 
 

‹13› καὶ τροχιὰς ὀρθὰς ποιεῖτε τοῖς ποσὶν ὑµῶν,  
ἵνα µὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ, ἰαθῇ δὲ µᾶλλον.   
13 kai trochias orthas poieite tois posin hym�n,  

and straight paths make for your feet, 

hina m to ch�lon ektrapÿ, iathÿ de mallon.   
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lest the lame may be turned aside, may be healed but rather,  
_____________________________________________________________________________________________  

hcdqh  taw  mda-lk-mo  mwlch-ta  wpdr  14 

:nwdah-ta  cya  hary-al  hydolb  rca 

†́Vº…̧™µ† œ·‚̧‡ �́…́‚-�́J-�¹” �Ÿ�́Vµ†-œ¶‚ E–̧…¹š …‹ 

:‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ �‹¹‚ †¶‚̧š¹‹-‚¾� ́†‹¶…́”¸�¹A š¶V¼‚ 
14. rid’phu ‘eth-hashalom `im-kal-‘adam w’eth haq’dushah  
‘asher bil’`adeyah lo’-yir’eh ‘ish ‘eth-ha’Adon. 
 

Heb12: 14 Pursue peace with all men,  

and the sanctification without which no one shall see the Adon. 
 

‹14› Εἰρήνην διώκετε µετὰ πάντων καὶ τὸν ἁγιασµόν,  
οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον, 
14 Eirnn di�kete meta pant�n, kai ton hagiasmon,  

pursue peace with everyone, and pursue holiness, 

hou ch�ris oudeis opsetai ton kyrion,  
without which no one shall see the Master,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  dsjm  ldjy  rca  cya  mkb  cy-np  wrhzhw  15 

:mybr  wb  wamfyw  hnol  hrp  crc  mkl  qyoy-np 

 �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰·÷ �µÇ‰¶‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ �¶�´A �·‹-‘¶P Eš¼†́F¹†¸‡ ‡Š 

:�‹¹Aµš Ÿƒ E‚̧LµH¹‹̧‡ †́’¼”µ� †¶š¾P �¶š¾� �¶�́� ™‹¹”´‹-‘¶P 
15. w’hizaharu pen-yesh bakem ‘ish ‘asher yech’dal mechesed ‘Elohim  
pen-ya`iq lakem shoresh poreh la`anah w’yitam’u bo rabbim . 
 

Heb12:15 Beware lest it may be any of you that falls short of the grace of Elohim,  

lest some root of bitterness to spring up shall trouble you, and by it many become defiled, 
 

‹15› ἐπισκοποῦντες µή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ,  
µή τις ῥίζα πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ καὶ δι’ αὐτῆς µιανθῶσιν πολλοί, 
15 episkopountes m tis hyster�n apo ts charitos tou theou,  

seeing to it lest anyone falling from the grace of Elohim, 

m tis hriza pikrias an� phuousa enochlÿ  
lest some root of bitterness sprouting up may trouble you 

kai dií auts mianth�sin polloi,  
and by it many be defiled,  

_____________________________________________________________________________________________  
wcok  llj  wa  hnz  mkb  aemy-np  16 

:wtrwkb-ta  rkm  dja  dyznb  rca 

‡´ā·”¸J �́�´‰ Ÿ‚ †¶’¾ˆ �¶�́ƒ ‚·˜́L¹‹-‘¶P ˆŠ 

:Ÿœ´šŸ�̧A-œ¶‚ šµ�´÷ …́‰¶‚ …‹¹ˆ́’̧A š¶�¼‚ 
16. pen-yimatse’ bakem zoneh ‘o chalal  
k’`Esau ‘asher b’nazid ‘echad makar ‘eth-b’koratho. 
 

Heb12:16 lest there be any of one who is a prostitute, or profane one found,  
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as Esau, who for one stew sold his birthright. 
 

‹16› µή τις πόρνος ἢ βέβηλος ὡς Ἠσαῦ,  
ὃς ἀντὶ βρώσεως µιᾶς ἀπέδετο τὰ πρωτοτόκια ἑαυτοῦ.   
16 m tis pornos  beblos h�s 3sau,  

lest some sexually immoral or irreligious person like Esau, 

hos anti br�se�s mias apedeto ta pr�totokia heautou.   
who in exchange for one meal sold the birthright of himself.  

_____________________________________________________________________________________________  
her  rcak  nk  yrja  samn  yk  mtody  alh  17 

  pa  hbwctl  mwqm  aem-al  yk  hkrbh-ta  tcrl 
:twomdb  htwa  cqb-yk 

†́˜́š š¶�¼‚µJ ‘·� ‹·š¼‰µ‚ “µ‚̧÷¹’ ‹¹J �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�¼† ˆ‹ 

•µ‚ †́ƒE�̧œ¹� �Ÿ™´÷ ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹J †́�´š¸Aµ†-œ¶‚ œ¶�¶š´� 
:œŸ”́÷¸…¹A D́œŸ‚ �·R¹ƒ-‹¹J 

17. halo’ y’da`’tem ki nim’as ‘acharey ken ka’asher ratsah laresheth ‘eth-hab’rakah  
ki lo’-matsa’ maqom lith’shubah ‘aph ki-biqesh ‘othah bid’ma`oth. 
 

Heb12:17 Did you not know that he was rejected afterwards, when he want to inherit  

the blessing, for he found no place of repentance, even though he sought it with tears? 
 

‹17› ἴστε γὰρ ὅτι καὶ µετέπειτα θέλων κληρονοµῆσαι τὴν εὐλογίαν ἀπεδοκιµάσθη,  
µετανοίας γὰρ τόπον οὐχ εὗρεν καίπερ µετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν.   
17 iste gar hoti kai metepeita thel�n klronomsai tn eulogian  

For you know that also afterwards wanting to inherit the blessing, 

apedokimasth, metanoias gar topon ouch heuren  
he was rejected, of repentance for a place he did not find, 

kaiper meta dakry�n ekztsas autn.   
although with tears having sought it.  

_____________________________________________________________________________________________  
cab  robw  ccmn  rh-la  mtab-al  yk  18 

:hrosw  lprow  nno-la  alw 

�·‚́A š·”¾ƒE �́�̧÷¹’ šµ†-�¶‚ �¶œ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J ‰‹ 
:†́š´”¸“E �¶–´š¼”µ‡ ‘´’́”-�¶‚ ‚¾�¸‡ 

18. ki lo’-ba’them ‘el-har nim’shash ubo`er ba’esh w’lo’ ‘el-`anan wa`araphel us’`arah. 
 

Heb12:18 For you have not come to a mountain being touched and burned with fire,  

and to cloud and gloom and a storm, 
 

‹18› Οὐ γὰρ προσεληλύθατε ψηλαφωµένῳ  
καὶ κεκαυµένῳ πυρὶ καὶ γνόφῳ καὶ ζόφῳ καὶ θυέλλῃ 

18 Ou gar prosellythate pslaph�menŸ  
For you have not come to a mountain being touched 

kai kekaumenŸ pyri kai gnophŸ kai zophŸ kai thuellÿ 
and to a fire having been blazing and to darkness and to gloom and to a storm  
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_____________________________________________________________________________________________  
myrbdh  lwqlw  rpwc  lwql  alw  19 

:dwo  mhmo  rbdl  pyswy  alc  wcqb  wyomc  rca 

�‹¹š´ƒ̧Cµ† �Ÿ™̧�E š´–Ÿ� �Ÿ™̧� ‚¾�̧‡ Š‹ 

:…Ÿ” �¶†́L¹” š·Aµ…̧� •‹¹“Ÿ‹ ‚K¶� E�̧™¹A ‡‹́”̧÷¾� š¶�¼‚ 
19. w’lo’ l’qol shophar ul’qol had’barim  
‘asher shom’`ayu biq’shu shel’ yosiph l’daber `imahem `od. 
 

Heb12:19 and not to the sound of a trumpet and to the sound of words, so that  

those who hear it begged that the word should not be added to speak to them anymore. 
 

‹19› καὶ σάλπιγγος ἤχῳ καὶ φωνῇ ῥηµάτων,  
ἧς οἱ ἀκούσαντες παρῃτήσαντο µὴ προστεθῆναι αὐτοῖς λόγον, 
19 kai salpiggos chŸ kai ph�nÿ hrmat�n,  

and to the noise of a trumpet and to the sound of words, 

hs hoi akousantes parÿtsanto m prostethnai autois logon,  
which the ones having heard begged not to be added to them a word,  

_____________________________________________________________________________________________    
hmhb-ma-mg  wwe  rca  ta  tacl  wlky-al  yk  20 

:myejb  hryt  hry-wa  lqst  lqs  rhb  ogt 

†́÷·†̧A-�¹‚-�µB EEº˜ š¶�¼‚ œ·‚ œ‚·ā́� E�̧�́‹-‚¾� ‹¹J � 

:�‹¹Q¹‰µA †¶š´I¹œ †¾š´‹-Ÿ‚ �·™´N¹U �¾™´“ š́†́A ”µB¹U 
20. ki lo’-yak’lu lase’th ‘eth ‘asher tsuuu gam-‘im-b’hemah tiga` bahar  
saqol tisaqel ‘o-yaroh thiareh bachitsim. 
 

Heb12:20 For they could not bear what is commanded, if even a beast touches  

the mountain, it shall be stoned with a stone or shot through with an arrow. 
 

‹20› οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόµενον,  
Κἂν θηρίον θίγῃ τοῦ ὄρους, λιθοβοληθήσεται·   
20 ouk epheron gar to diastellomenon,  

for they were not enduring the thing being commanded, 

Kan thrion thigÿ tou orous, lithobolthsetai;   
even if an animal should touch the mountain, it should be stoned to death.  

_____________________________________________________________________________________________

:ytdrjw  ytrgy  hcm  rmayw  dam-do  arwn  hyh  harmhw  21 

:‹¹U¸…́š́‰¸‡ ‹¹U¸š¾„́‹ †¶�÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …¾‚̧÷-…µ” ‚́šŸ’ †́‹´† †¶‚̧šµLµ†̧‡ ‚� 

21. w’hamar’eh hayah nora’ `ad-m’od wayo’mer Mosheh yagor’ti w’charad’ti. 
 

Heb12:21 And the appearance was very much fearful,  

that Mosheh said, I am terrified and trembling. 
 

‹21› καί, οὕτω φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόµενον, Μωϋσῆς εἶπεν,  
Ἔκφοβός εἰµι καὶ ἔντροµος.   
21 kai, hout� phoberon n to phantazomenon, M�uss eipen, Ekphobos eimi kai entromos.   

And, so fearful was the thing appearing, Moses said, I am terrified and trembling.  
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_____________________________________________________________________________________________  
nwye  rh-la  mtab-ma  yk  22 

:mymcbc  mlcwry-la  myyj  myhla  ryo-law 

‘ŸI¹˜ šµ†-�¶‚ �¶œ‚́A-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

:�¹‹´÷́VµA¶� �¹‹µ�´�Eš¸‹-�¶‚ �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ š‹¹”-�¶‚̧‡ 
22. ki ‘im-ba’them ‘el-har Tsion w’el-`ir ‘Elohim chayim ‘el-Y’rushalayim 
shebashamayim. 
 

Heb12:22 But you have come to Mount Tsion and to the city of the living Elohim,  

to Yerushalam that is in the heavens  
 

‹22› ἀλλὰ προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει θεοῦ ζῶντος,  
Ἰερουσαλὴµ ἐπουρανίῳ, καὶ µυριάσιν ἀγγέλων, πανηγύρει 
22 alla prosellythate Si�n orei kai polei theou z�ntos,  

But you have come to Mount Zion and to the city of the living Elohim, 

Ierousalm epouraniŸ, kai myriasin aggel�n, pangyrei  
to the heavenly Jerusalem, and to myriads of angels, to a festal gathering  

_____________________________________________________________________________________________  
myrwkbh  tdow  mykalmh  twbbr  tlhqm-law  23 

  lkh  fpc  myhla-law  mymcb  mybwtkh 
:mymlcnh  myqydeh  twjwr-law 

�‹¹šŸ�̧Aµ† œµ…¼”µ‡ �‹¹�́‚̧�µLµ† œŸƒ¼ƒ¹š œµ�·†̧™µ÷-�¶‚̧‡ „� 

�¾Jµ† Š·–¾� �‹¹†¾�½‚-�¶‚̧‡ �¹‹´÷́VµA �‹¹ƒEœ̧Jµ† 
:�‹¹÷́�¸�¹Mµ† �‹¹™‹¹CµQµ† œŸ‰Eš-�¶‚̧‡ 

23. w’el-maq’helath ribaboth hamal’akim wa`adath hab’korim hak’thubim  
bashamayim w’el-‘Elohim shophet hakol w’el-ruchoth hatsadiqim hanish’lamim. 
 

Heb12:23 and to the congregations of myriads of messengers,  

and the assembly of the firstborn who are written in the heavens,  

and to Elohim, the Judge of all, and to the spirits of the righteous made perfect, 
 

‹23› καὶ ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων ἀπογεγραµµένων ἐν οὐρανοῖς  
καὶ κριτῇ θεῷ πάντων καὶ πνεύµασι δικαίων τετελειωµένων 

23 kai ekklsia� pr�totok�n apogegrammen�n en ouranois  
and to the assembly of the first born ones having been registered in the heavens 

kai kritÿ theŸ pant�n  
and to the judge, the El of all 

kai pneumasi dikai�n tetelei�men�n  

and to the spirits of the upright having been perfected  
_____________________________________________________________________________________________  

hcdjh  tyrbh  kwtm  ocwhy-law  24 

:lbh-mdm  rbd  byfymh  hazhh  md-law 

†́�́…¼‰µ† œ‹¹š¸Aµ† ¢·Eµœ¸÷ µ”º�E†́‹-�¶‚̧‡ …� 

:�¶ƒ´†-�µC¹÷ š·AµC ƒ‹¹Š‹·Lµ† †́‚́Fµ†µ† �µC-�¶‚̧‡ 
24. w’el-Yahushuà m’thaue’k hab’rith hachadashah  
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w’el-dam hahaza’ah hameytib daber midam-Habel. 
 

Heb12:24 and to `SWJY, the mediator of a new covenant,  

and to the blood of sprinkling that speaks better things than that of the blood of Habel. 
 

‹24› καὶ διαθήκης νέας µεσίτῃ Ἰησοῦ  
καὶ αἵµατι ῥαντισµοῦ κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν Ἅβελ.   
24 kai diathks neas mesitÿ Isou  

and covenant of the new the mediator to Yahushua, 

kai haimati hrantismou kreitton lalounti para ton Habel.   
and to the blood of sprinkling speaking better than Abel. 

_____________________________________________________________________________________________    
al  nh  yk  rbdmh-la  omcl  wnamt-np  war  nkl  25 

  pa  erab  mhmo  rbdmh-la  omcl  mynamh  wflmn 
:mymch-nm  rbdmh  lwqb  omcl  namn-ma  wnjna-yk 

‚¾� ‘·† ‹¹J š·Aµ…̧÷µ†-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� E’¼‚́÷¸U-‘¶P E‚̧š ‘·�́� †� 

 •µ‚ —¶š´‚́A �¶†́L¹” š·Aµ…̧÷µ†-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� �‹¹’¼‚·Lµ† EŠ¸�̧÷¹’  
:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ š·Aµ…̧÷µ† �Ÿ™̧A µ”¾÷̧�¹� ‘·‚́÷¸’-�¹‚ E’̧‰µ’¼‚-‹¹J 

25. laken r’u pen-t’ma’anu lish’mo`a ‘el-ham’daber  
ki hen lo’ nim’l’tu hame’anim lish’mo`a ‘el-ham’daber `imahem ba’arets  
‘aph ki-‘anach’nu ‘im-n’ma’en lish’mo`a b’qol ham’daber min-hashamayim. 
 

Heb12:25 Therefore, take heed lest you refuse to hear Him that speaks.  

For if those did not escape when they refused to hear Him who spoke with them  

on the earth, how much less if we turn away to hear from the voice of Him who speaks  

from the heavens, 
 

‹25› Βλέπετε µὴ παραιτήσησθε τὸν λαλοῦντα·   
εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἐξέφυγον ἐπὶ γῆς παραιτησάµενοι τὸν χρηµατίζοντα,  
πολὺ µᾶλλον ἡµεῖς οἱ τὸν ἀπ’ οὐρανῶν ἀποστρεφόµενοι, 
25 Blepete m paraitssthe ton lalounta;   

See to it that you may not reject the one speaking; 

ei gar ekeinoi ouk exephygon epi gs paraitsamenoi ton chrmatizonta,  
for if those ones did not escape, on earth having rejected the one warning them, 

poly mallon hmeis hoi ton apí ouran�n apostrephomenoi,  
how much more we, the ones the warnings from the heavens turning away from,  

_____________________________________________________________________________________________  
jyfbh  hz  htow  erah-ta  za  cyorh  wlwq  rca  26 

  al  cyorm  ynaw  tja  dwo  rmal 
:mymch-ta  pa  ala  dblb  erah-ta  

µ‰‹¹Š¸ƒ¹† †¶ˆ †́Uµ”¸‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ ˆ́‚ �‹¹”¸š¹† Ÿ�Ÿ™ š¶�¼‚ ‡� 

‚¾� �‹¹”¸šµ÷ ‹¹’¼‚µ‡ œµ‰µ‚ …Ÿ” š¾÷‚·� 
:�¹‹´÷́Vµ†-œ¶‚ •µ‚ ‚́K¶‚ …µƒ¸�¹A —¶š´‚́†-œ¶‚ 

26. ‘asher qolo hir’`ish ‘az ‘eth-ha’arets w’`atah zeh hib’tiach le’mor  
`od ‘achath wa’ani mar’`ish lo’ ‘eth-ha’arets bil’bad ‘ela’ ‘aph ‘eth-hashamayim. 
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Heb12:26 whose voice shook the earth then, but now He has promised, saying,  

Yet once more, I shall shake not only the earth, but also the heavens. 
 

‹26› οὗ ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσεν τότε, νῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων,  
Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείσω οὐ µόνον τὴν γῆν ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανόν.   
26 hou h ph�n tn gn esaleusen tote, nyn de epggeltai leg�n,  

whose voice the earth shook then, but now he has promised saying, 

Eti hapax eg� seis� ou monon tn gn alla kai ton ouranon.   
once again I shall shake not only earth but also the heavens.  

_____________________________________________________________________________________________  
myrorotmh  myrbdh  ywnc  oymcm  rmac  tja  dwo  wzw  27 

:corn  wnnya  rca  dmoy  noml  mywco  mh  rca 

 �‹¹š´”̧šµ”¸œ¹Lµ† �‹¹š́ƒ¸Cµ† ‹EM¹� µ”‹¹÷¸�µ÷ šµ÷´‚¶� œµ‰µ‚ …Ÿ” Eˆ̧‡ ˆ� 

:�́”¸š¹’ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ …¾÷¼”µ‹ ‘µ”µ÷̧� �¹‹Eā¼” �·† š¶�¼‚ 
27. w’zu `od ‘achath she’amar mash’mi`a shinuy had’barim hamith’`ar’`arim  
‘asher hem `asuyim l’ma`an ya`amod ‘asher ‘eynenu nir’`ash. 
 

Heb12:27 And this, Yet once more, that says,  

indicates the removal of those things which are shaken, as they are made,  

so that those things which cannot be shaken may remain. 
 

‹27› τὸ δὲ Ἔτι ἅπαξ δηλοῖ [τὴν] τῶν σαλευοµένων µετάθεσιν ὡς πεποιηµένων,  
ἵνα µείνῃ τὰ µὴ σαλευόµενα.   
27 to de, Eti hapax dloi [tn] t�n saleuomen�n metathesin  

Now the phrase, once again makes clear the of the things being shaken removal 

h�s pepoimen�n, hina meinÿ ta m saleuomena.   
as of things having been made, that may remain the things not being shaken.  

_____________________________________________________________________________________________  
an-habn  fwmt  al  rca  twklm  mylbqmh  wnjna  nkl  28 

:harybw  twoyneb  wnwerk  myhlah-ta  hb  dbonw  hdwtb 

‚́M-†́‚¾ƒ´’ ŠŸL¹œ ‚¾� š¶�¼‚ œE�¸�µ÷ �‹¹�̧Aµ™¸÷µ† E’̧‰µ’¼‚ ‘·�´� ‰� 

:†́‚̧š¹‹¸ƒE œE”‹¹’̧ ¹̃A Ÿ’Ÿ˜̧š¹J �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ D́A …¾ƒ¼”µ’̧‡ †́…Ÿœ¸ƒ 
28. laken ‘anach’nu ham’qab’lim mal’kuth ‘asher lo’ thimot nabo’ah-na’ b’thodah  
w’na`abod bah ‘eth-ha’Elohim kir’tsono bits’ni`uth ub’yir’ah. 
 

Heb12:28 Therefore, since we receive a kingdom which cannot be shaken,  

now let us hold on to grace, through which we may serve the Elohim acceptably  

with reverence and with awe, 
 

‹28› ∆ιὸ βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαµβάνοντες ἔχωµεν χάριν,  
δι’ ἧς λατρεύωµεν εὐαρέστως τῷ θεῷ µετὰ εὐλαβείας καὶ δέους·   
28 Dio basileian asaleuton paralambanontes ech�men charin,  

Therefore, an unshakeable kingdom receiving let us hold on to grace, 

dií hs latreu�men euarest�s tŸ theŸ  
through which let us worship in an acceptable way the Elohim 

meta eulabeias kai deous;  
with reverence and awe.  
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_____________________________________________________________________________________________

:awh  hlka  ca  wnyhla  yk  29 

:‚E† †́�̧�¾‚ �·‚ E’‹·†¾�½‚ ‹¹J Š� 

29. ki ‘Eloheynu ‘esh ‘ok’lah hu’. 
 

Heb12:29 for our El is a consuming fire. 
 

‹29› καὶ γὰρ ὁ θεὸς ἡµῶν πῦρ καταναλίσκον.   
29 kai gar ho theos hm�n pyr katanaliskon.   

For indeed our El a consuming fire. 

 


